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PREFACE

The present - four-volume 'HEBREW-ENGLISH DICTIONARY is a natural
companion to my ENGLISH-HEBREW DICTIONARY, which was . pubhshed
some years ago by Massadah and has gone into several edmons including
one in the USA. . . &

The gratifying welcome extended to that Dictionary by a wide circl e
of users — translators, students and teachers of English, members of theé
liberal profess:ons and staffs of scientific institutions in Israel and
.abroad, ‘as well as critical acceptance, has encouraged me to pursue 'my
lexicography along the same guiding lines and on an equally large sca le.

I believe that the present Dictionary, like its English-Hebrew cou- ater-
part and complement, needs no apologia: its justification may fai rly be

. seen in the admitted imperfections of what already exists, whe (par in
modernity or in comprehensiveness.

More embracing, I submit, than anything of the kind hitherto pub. fighiait,
the ComMPLETE HEBREW-ENGLISH DICTIONARY is designed for the adv .
student, the techmcxan and the professional no less than' the Eeleral
reader. It incorporates thousands of Hebrew ‘technical terms’; in . (pa
wide sense, that are. lacking in ‘the best Hebrew dictiondries o fa- AP
available. The terms have been collected from specialized vocabularies,
scientific and reference works, law books, and translations of every kind,
including verses, and, above all, ffom the Press and the vernacular. The
challenge of the need to find or coin Hebrew equivalents for innumerable
English compounds, or compound-forming prefixes and suffixes, ‘has
led to a considerable enrichment of ‘the Hebrew vocabulary, e.g.:
-phobia — nya ,anthrophobia — wux-ny3, and pyrophobia — wK - nya;
-ate, -form = -sws7, spatulate — neap-'m7, stipiform — wa-"mT.
Such words and compounds, running into the thousands, are not to be

found in any other Hebrew dictionary."

There-is also a multitude of proverbial sayings and idiomatic expres-
sions, notably those that have come down to us from the Aramaic, im-
) parting its distinctively colourful idiom to Hebrew.

In the course of many years of translating and editing, I have systema-
tical]ly recorded words and phrasings which other lexicographers tend
to ignore. I have, too, sought to repair the omission of a genuine treasure-
trove of forms and compounds that are increasingly employed by the
Hebrew daily and periodical Press, which must needs be valuable

‘anced .



additions to any Hebrew, dictionary worthy of the name. They have now
found their home in this Dictionary of mine, together with contemporary
Hebrew slang and colloquialisms. The purist may take exception but I
think that current, even vulgar, -usages, the rough living bark of the tree
of language, ought not to be primly disregarded; to include them is in
no way to advocate their use. : :
Unlike many authors of Hebrew-foreign-language dictionaries, I have
" endeavoured to. give equivalents rather than explanatory definitions, and
1 do not have to dilate on the importance of equivalents for writers and
translators. Moreover, I have freely furnished synonyms, which may well
help users to augment their vocabularies and variegate their speech and.
Writing.. Quotations from the Bible and other ancient Hebrew sources
_ are_frequently given at length the more amply to convey semantic,
literary and aesthetic significances to the reader.

In the English biblical quotations, I have chosen to replace the archaic
forms hath, thou, wilt, and so forth, time-honoured though they are, by
" the more’ prosaic has, you and will. Bible phrases.that_l suspect of
clumsy or inexact rendering have been slighly amended but no undue
liberties are taken. Most of the quotations come from the generally
acclaimed translation of the Old Testament published by the Jewish
Publication Society of America and from its New Translation of the
Torah which recently appeared; a few come, or are adapted, from'the
Authorized Version.

Where words admit of more than one connotation, currency rather
than chronology has determined the order in which the meanmgs are
shown. Often, present-day meanings or equxvalents of idiomatic phrases
are supplemented by illustrations of original senses and semantic shifts.

For ease of reference, all abbreviations appear in the body of the
Dictionary, among them those in established use by the Israel Defence
Forces and governmental and public institutions. The inclusion of
declensions and conjugations of Hebrew words may be a convenience to
non-Hebrew- speakmg users.

Hebrew borrowed words are marked thus pmpix°, nm™ ° and,
where available, alternative Hebrew equivalents are referred to, thus
avmyn M awpmp°. Foreign proper nouns are not so marked,

Compounds which are not ordinarily found in Hebrew dictionaries
because their connotation is self-evident have nevertheless been admitted
as representing specific English terms. For example, Hebrew has no
separate equivalences of different meats, i.e.- beef, pork, lamb, mutton,
veal, chicken, and merely uses compounds of qwa, such as 7w W3 '



AW w3 ﬁp: awa M w3 % wa w3d w3 , which may per’haps»
be redundant in a Hebrew-Hebrew but are essential i in a Hebrew-English
dictionary. Similarly with np%7 (inflammation), whose compound
forms are self-explanatory in chrew but have warranted some sixty
subsidiary references, e.g. encephalitis — rnn npT, and sinusitis —
ma P and many other compounds.

I have not left out Christian terms and concepts, though they are not
commonly a part of Hebrew dictionaries, or proper nouns whose English
and Hebrew forms differ, e.g. Jordan — y79°, Euphrates — n9p,
Moses — pwn, Maimonides — n~an9.

English words with more than one meaning are briefly explained to
avoid ambiguity, thus: quiver (for arrows), pupil (of the eye), consumption
(disease), love (in tennis).

The English spelling, rather than the American which was used in the
English-Hebrew Dictionary, has been adopted here, as being firmly.
rooted in most English textbooks in local use.

T have resisted the temptation to correct those traditional translitera-
tions of Hebrew that, in my view, are loose and unphonetic, lest it
confuse the non-Hebrew-speaking user. Thus ax ,max ,nbnp have
remained A4b, Aborh, Kabbala, though phonetically Av, Avot, Qabbala
would have been sounder. Biblical names appear in both traditional
English form and transliteration, thus: Isaiah, Yesha’yah — myv~ ,
Jacob, Ya’aqov — apy* . Hebrew words appearing in the English text,
e.g. dagesh, Sabbath, mezuzah, Knesset, Rosh Hodesh, agora, are italiziced.

To save space, the print is smaller than in the English-Hebrew Dic-
tionary. For the same reason, different usages frequently appear, in
brackets, on the same line, for example:

vote of censure (thanks) — (77\n) DM NYasa;

open (secret) voting — (n'Rwn) 7MY IYaXN;

plenteous (beneficial; bountiful; abundant) rain

—¥".ow) maT ow 1393 B

Hebrew entries are vowel-pointed, though the dagesh gal in the letters 3
and 7 — of imperceptible present phonetic value — has been omitted.
Where alternative spellings, i.e. scriptio defectiva or scriptio plena, arc
possible, the latter has been adopted as being more usual and making
for greater facility in the reading of modern Hebrew; hence mxnp .15,
rather than axnp ,nw%w. The quiescent sheva has been omitted except
where this might lead to mispronunciation, as under the R in HnTIR?,
n7an; a further aid is the omission of the initial unsounded sheva in
such borrowed words as "1913°00. Many borrowed words, like 71°993R)



or o have been vowel-pointed without the dagesh and hirig, to
prevent undue stressing of the *. The letter X in such foreign words as
express, Mexico, textile, is transliterated by op , ¢. g. 0IDOPR 1P Opn,
bwopw; and the suftix -ism by pox (rather than ary), thus no*‘;mm
ao"RN"PD .

The numerous other innovations the reader will, I trust, discover for
himself. Not a few of the neologisms are, indeed, my own. minted in the
course of my professional labour: these modest contributions, some
already honoured by enduring entry into the language, are asterisked in
the body of the Dictionary, and will be separately listed in an appendix
to the last volume.

It is my earnest hope that this work may enlarge the scope of our
bi-lingual lexicography and expand the current Hebrew vocabulary. If it
wins the approbation vouchsafed to my English- Hebrew Dictionary,
that will be my sufficient requital.

It has been an exceptional privilege to enlist the services of my esteemed
and scholarly friend, Mr. Max Nurock, who devoted himself whole-
heartedly and with unflagging zeal to the seemingly endless task of
revising and embellishing the English text, and who added many worth-
while cntries, besides his assiduous and vigilant cooperation in its final
proof-reading. His wide erudition and elegance of style have been of the
utmost value.

My sincerest thanks are tendered to Dr. M. Roston, lecturer in
English at Bar-llan University, who proof-read the galleys and made
some constructive suggestions; Mr. Meir Shelley, Chief Draftsman at
the Ministry of Justice, whom I consulted on legal terminology and who
placed the Ministry’s legal glossaries at my disposal, Prof. Haim Rabin
of the Hebrew Univerity, for generous advice and encouragement;
Judge H. E. Baker, President of the Jerusalem District Court, who went
over the first part of the x section; Mr. Meir Medan, of the Hebrew
Language Academy’s Scientific Secretariat, whom I frequently consulted
and who gave me penetrating advice; Mr. Misha Louvish, Editor of
English Publications at the Government Press Office, and Dr. M.
Eichelberg, Senior English Translator at the Ministry of Justice; and,
last but by no means least, the Peli-PEC Press and its devoted staff,
particularly Mr. Mordechai Verker, who supervised the printing, and
Messrs B. Elizedek and A. Bai-Tanna, most competent Hebrew proof-
readers.

To all these, and the many others who have aided me, I am deeply
grateful.

Jerusalem. REUBEN ALCALAY



Aleph (Alef; the first ietter of the Hebrew R
alphabet); one (numeral); A (class, quality,
2tc.); first; definite article (affixed to Aramaic
nouns, such as RYIR)
first quality; one thousand (as a numeral) R
Al quality R”R 10
from A to Z, from béginning to e\nd, ‘N T ‘RD
from alpha to omega, the whole gamut

N30 N3 ¥Y

not for love or money; a blunt refusal

R DNS VISR

certainly not, absolutely not,

he is illiterate; he does not
know B from a battiedore (from a bull’s foot);
complete ignoramus
1) Aleph; noR ,TIONRG TN ;*1'3}'{\ —-R
2) sir; 3) one (m. and f.)
DM PR WDRTWE IWERTR - RVR
IR OFING AR WPTIRE DMK DN
U
3) one does not say; 4) others say; 5) my revered

1) impossible; 2) I don’t want;

father; 6) Abraham our Father; 7) people say

eolith {o ikl .n , nYDIRRe
eolithic nen= ,o»n= ,nn=}.n nRIRR°
aorta (niwIiRg) , THIIRN’

mouse grass, lavender grass, [nh":ﬁ{] JTPTRRC
aira (plant)

unless, except 12 X RPX — D”RR

MT2W MR MR - VURR
Mothers’ Organization .

our 0i?%a oy wIN D77 — NVYRR
ancestor Abraham, may he rest in peace!

Working

“niaR LmiaR ;02°aN AR IR 3R] aRe

father, parent (male), ancestor, progenitor, [’Di:g;

X

BlARLPG o B - AP 1 R A
BE @ HEL P R ik
B HA4B52 875 x , dha Ny 5N)

B RMBT — A R i D
—%H.Z
Era g ¢, SSkE) A . B 52

AT, B AR AT, B K d6 4

XL E AR L far0 v A

DBIAFXH AT oAk »— g
42 B 14 4 ) d

DEHKER HrRE 5 »EFL
W B AR R B e
ARFF RANAAQ LT T AGAE

#&) Bk gt
A G T o HR

(8] 2308k . RA0 84T
W8 RE F b

L N
% 208 29,48 4A

B 2L R N ESE NECWAIC R R

K AAA ER BRA s 2F sk 2
PNEL VaE < &t



patriarch, forefather, head (of a family), leader;
God; principal, chief, master, important, great,
teacher

arche- (as archetype), proto- (as “aR -

‘ ‘prototype), chief, master-
fundamental, master (in compound 3R~
words), primary

young in years and old ouY3a 77 ARon3 Ay

T

in wisdom; an old head on young shoulders

grandfather P13
ancestor, forebear TR 3R
Moses, Father of the Prophets o330 AN
Our Heavenly Father . omYaY wan

. the wish is father to the
thought )
parents, patriarchs (the three p.: Ab-

hEliat-h =Y $ 1k b
L o Ty

ni:§
raham, Isaac and Jacob); Aborh (tractate in the
Mishnah); Sages (of the Mishnah); benediction
(first of the Amidah)

,V%3 N3NAR LTIN : NN NIN3) RLAD hi:§
the seven (Mb3Y AP M52 0V ,MRN
deadly sins
Fathers of the Church
son of a good family

(nxD) M2 niar
niax 13
family; basis, origin (see also 3R=1M3) 3R~N"3
precedent, basis, origin, cause IR-I3
*n"on=3X ,3R"DU2R
A5 TR APPD M3 M) 103 bDN niag
the fathers have eaten sour grapes and the (">
children’s teeth are set on edge (Jer. 31, 28)
a wise son makes (X ,* *>wn) 2 Npi 03N 12
a glad father (Prov. 10, 1) )
like father like son; J3aRT XY K73 132 382
a chip off the old block

master plan, blueprint |

president of court [p7-n°3 niaxl .1 P7-n*3~aR '

(of justice), presiding judge, head of Sanhedrin,
chairman of a tribunal

spermatogonium (2p niag] .1, ¥R
spermatogonial NPT AR
stepfather le"ymin nianl v 2790 2R

principal cause  [ARMIWD NIAR] 7 ARMIVITIR
of defilement, chief pollution

X (asm "), -
s LR PNEN Tt
Hynby

ECENS

EEE D)

B g etihiie, L&), ke L
M 29 F 24 LA, = F

B3P 73 1. 2.8

HERE (2 AdYRE.: BigH R AR ATEEL) ;
ABOTH (MLKIK & —Fp b 04 —FHE-F-) 55A¢
ES QK s A& 5-Bp Fog A WA )5 PLRE, X
&, %

SRS 5 ENTR LT 3

R BRI

RE %

E R K

s, e A2k SR

deitR), S8

ENCEAL ELRERIEE L IRNE LIRS
$.31,28)

LI E RIS T 10.1)

oL SNIESE R N R L DT

T BB R G SHADBSANRRE

(50) Aadand, . ) ARk & -
FE AN AE 5 AR K Z 24

2t RN
RPRIA 24 &



supreme source of bollntion; phicklh nian "3x
Hitler

prototype, archetype (=niax] .1 ,DIPP IR

protonephros [nivyo=niax] .1 AMOD-aR
fibrinogen (=niagl.r PR 2-aR
prototype t=niagl 1.7 INR
nutrient [~niax] 7]
principal (9XYR=NIaR] .1 APRYRTIR

labour (forbidden on the Sabbath)
(ownm niaRl .1 ApR=3R
(o mnn niagl ., TINRTIR
(ou33-niarl 1 33373
[o°pn-niaxl 4 ,pR-aR

master switch

master oscillator

archespore

primary cause o:
injury, chief damage

aorta, main artery 2.BPIIYTAR PIYTIR

pepsinogen - (oyoy=nian] 1 175¥ "N
peurogen (=niax] 1,038y~ 3k
chromogen (-niag] 1 w3873
master clock (owive niagl .1 1ivy-ax

Av (Ab, the fifth month of
the Jewish calendar)
Ninth of Ab (day of fasting and aRa Iyen
mourning; day on which the First and Second

(3x-omn W) 2

Temples were destroyed) - | )
Fifteenth of Ab (a feast in the time ot 2R3 "V
the Second Temple)
with the beginning  MnP3 PLYRR IR DIWR
of Ab we must reduce rejoicing

young shoot, bud, [=v3x ,o'3xl 1,38
sprouit; verdure, greenness; (fig.) youth, strength
he died 282 NLPI NI 13X W3 DR XA
while still in his prime, he was taken untimely
industry was in its infancy 73R3 AN MTYN]

2R 1 AR

1) alphabet; AP RN ;NN ZN - 37N
2) they differ as to (lit. there is between them . . .)

father, papa, daddy; Abba (title of LR3I
ancient Rabbis and Amoraim), Reverend (Father)

daddy longlegs, Aba Aricha RPN NAR
(familiar name of a Rav)
(col.) ‘house’, _ (@12 privn) “RpR) RJR’

(children’s game)

IR N R

Forgl

(%] A5

(et 168

bR

T EOR R Y

Fn R AAERO LR NG Y

ZDRIEH B
(L) 08 P g B8 2 fc B A5, S 0.
HE22.3 %A, LEIRG

() 238k RavdkT
(B Bg wshs,

(R *péa o

CDE s T LI SE TS
| 4¥

PIEE S-ROF B )

KL 200 K BIUK,, Tyiha B BB
H—dop=XH E B PP d

HRF 5 M2 A8 R P+ 2 K (= A B AR
W EPata il Kok AR H3RA
P T R T I LTy

SEA
s G BAM ALK 2SI G

LAt b5 wd a3 K R

DRE,BAH ;20 AT - T Bmag (PR
 lia 28 K509 )

BB B Erk ) SRELRBBZ
B 1B MO Bdr

JBeka Reks

(o] WAAZ (N34 2R)



